
в присъствието на: Elettronica Industriale SpA, Cairo Network Srl, Tivuitalia SpA, Radiotelevisione italiana SpA (RAI), Sky 
Italia Srl

Диспозитив

1) Член 3, параграф 3а от Директива 2002/21/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 година 
относно общата регулаторна рамка за електронните съобщителни мрежи и услуги (Рамковата директива), изменена с 
Директива 2009/140/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г., трябва да се тълкува в 
смисъл, че не допуска да бъде отменена от националния законодател текуща конкурсна процедура за разпределяне на 
радиочестоти, организирана от компетентния националния регулаторен орган при обстоятелства като тези по спора 
по главното производство, която е била спряна с министерско решение.

2) Член 9 от Директива 2002/21, изменена с Директива 2009/140, членове 3, 5 и 7 от Директива 2002/20/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 година относно разрешението на електронните съобщителни 
мрежи и услуги („Директива за разрешение“), изменена с Директива 2009/140, и членове 2 и 4 от Директива 2002/77/ 
ЕО на Комисията от 16 септември 2002 година относно конкуренцията на пазарите на електронни съобщителни 
мрежи и услуги трябва да се тълкуват в смисъл, че допускат безвъзмездна конкурсна процедура за разпределяне на 
радиочестоти, която е била обявена, за да се отстранят последиците от незаконното изключване на някои оператори 
от пазара, да бъде заменена от възмездна процедура, която се основава на преструктуриран план за разпределяне на 
радиочестотите, след като броят им е бил намален, доколкото новата конкурсна процедура се основава на критерии, 
които са обективни, прозрачни, недискриминационни и пропорционални, и доколкото отговаря на целите, посочени в 
член 8, параграфи 2—4 от Директива 2002/21, изменена. Запитващата юрисдикция следва да провери с оглед на 
всички релевантни обстоятелства дали изискванията, определени от възмездната конкурсна процедура, са от естество 
да позволят ефективно навлизане на нови участници на пазара на цифровата телевизия, без неоснователно да се 
поставят в по-благоприятно положение вече действащите оператори на пазара на аналоговата или цифровата 
телевизия.

3) Принципът на защита на оправданите правни очаквания трябва да се тълкува в смисъл, че допуска отмяна на 
конкурсна процедура за разпределяне на радиочестоти единствено с мотива, че оператори като жалбоподателите по 
главното производство са били допуснати до тази процедура и като единствени оференти са щели да им бъдат 
предоставени права за използване на радиочестоти за наземно цифрово излъчване на радио и телевизия, ако процедурата 
не е била отменена.

(1) ОВ C 38, 1.2.2016 г.

Решение на Съда (пети състав) от 26 юли 2017 г. (преюдициално запитване от 
Bundesarbeitsgericht — Германия) — производство, образувано по инициатива на Jan Šalplachta

(Дело C-670/15) (1)

(Преюдициално запитване — Пространство на свобода, сигурност и правосъдие — Достъп до 
правосъдие при дела с презграничeн елемент — Директива 2003/8/ЕО — Минимални общностни 
правила относно правната помощ, предоставяна по подобни дела — Приложно поле — Уредба в 
дадена държавата членка, предвиждаща, че не подлежат на възстановяване разноските за писмен 

превод на свързаните документи, необходими за разглеждането на дадена молба за правна 
помощ)

(2017/C 309/07)

Език на производството: немски

Запитваща юрисдикция

Bundesarbeitsgericht

Страни в главното производство

Jan Šalplachta
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Диспозитив

Членове 3, 8 и 12 от Директива 2003/8/ЕО на Съвета от 27 януари 2003 година за подобряване на достъпа до правосъдие 
при презгранични спорове чрез установяването на минимални общи правила за правната помощ при такива спорове, в 
тяхната взаимовръзка, следва да бъдат тълкувани в смисъл, че правната помощ, предоставяна от сезирания съд на 
държавата членка, в която дадено физическо лице с местоживеене или обичайно местопребиваване в друга държава членка е 
подало молба за предоставяне на правна помощ в рамките на презграничен спор, следва да включва и направените от това 
лице разноски за писмен превод на приложените документи, необходими за разглеждане на тази молба. 

(1) ОВ C 90, 7.3.2016 г.

Решение на Съда (четвърти състав) от 26 юли 2017 г. — Чешка република/Европейска комисия

(Дело C-696/15 P) (1)

(Обжалване — Транспорт — Директива 2010/40/ЕС — Внедряване на интелигентни 
транспортни системи в областта на автомобилния транспорт — Член 7 — Делегиране на 

правомощия на Европейската комисия — Граници — Делегиран регламент (ЕС) № 885/2013 — 
Предоставяне на информационни услуги за места за безопасно и сигурно паркиране за камиони и 
търговски превозни средства — Делегиран регламент (ЕС) № 886/2013 — Данни и процедури за 
предоставяне на минимална универсална информация за движението, свързана с безопасността 

на движението по пътищата, която е безплатна за потребителите — Член 290 ДФЕС — 
Изрично определяне на целите, съдържанието, обхвата и продължителността на делегирането 
на правомощия — Съществен елемент на съответната област — Създаване на контролен орган)

(2017/C 309/08)

Език на производството: чешки

Страни

Жалбоподател: Чешка република (представители: M. Smolek, J. Vláčil, T. Müller и J. Pavliš)

Друга страна в производството: Европейска комисия (представители: A. Buchet, P.J.O. Van Nuffel, J. Hottiaux и Z. 
Malůšková)

Диспозитив

1) Отхвърля жалбата.

2) Осъжда Чешката република да плати съдебните разноски.

(1) ОВ C 78, 29.2.2016 г.

Решение на Съда (първи състав) от 26 юли 2017 г. (преюдициално запитване от Tribunal 
administratif de Montreuil — Франция) — ArcelorMittal Atlantique et Lorraine/Ministre de 

l’Écologie, du Développement durable et de l'Énergie

(Дело C-80/16) (1)

(Преюдициално запитване — Околна среда — Директива 2003/87/ЕО — Член 10а, параграф 1 — 
Схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове в Европейския съюз — Разпределяне на 
безплатни квоти — Решение 2011/278/ЕС — Валидност — Принцип на добра администрация — 
Определяне на продуктовия показател за течни черни метали — Позоваване на данни от BREF 
за производството на желязо и стомана и на насоките за определяне на показателите за течни 

черни метали — Понятие „сходни продукти“ — Референтни инсталации — Задължение за 
мотивиране)

(2017/C 309/09)

Език на производството: френски

Запитваща юрисдикция

Tribunal administratif de Montreuil
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